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ค�านยิม

	 ผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ภัทรธนิษฐ์		ศรีจอมทองใช้เวลำหลำยปีเพื่อศึกษำ	

ท�ำวิจัย	น�ำเสนอผลงำนทั้งในประเทศและต่ำงประเทศในแนวคิดเรื่องภูมิทัศน์

ภำษำศำสตร์จนตกผลึก	และมำเริ่มเขียนหนังสือเรื่องภูมิทัศน์ภำษำในล้ำนนำ

เล่มนี้	ผมได้ติดตำมอ่ำนด้วยควำมน่ำสนใจตั้งแต่เริ่มต้นด้วยเรื่องนี้ถือเป็นเรื่อง

ใหม่ส�ำหรับวงกำรวชิำกำรด้ำนภำษำศำสตร์ในประเทศไทย	ที่ไม่เคยมใีครสนใจ

ศึกษำค้นคว้ำวิจัยเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภำษำศำสตร์อย่ำงจริงจังเช่นนี้มำก่อน	ผม

จึงถือว่ำผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ภัทรธนิษฐ์เป็นผู้บุกเบิกหรือน�ำเข้ำองค์ควำมรู้ด้ำน

นี้ในวงวชิำกำรเมอืงไทย

	 ผมเห็นป้ำยติดทั่วเมืองเชียงใหม่หรือตำมเมืองใหญ่ทั่วประเทศ

แต่ไม่เคยคิดว่ำป้ำยเหล่ำนี้จะมีควำมหมำยไปมำกกว่ำกำรสื่อสำรเพื่อ

ประชำสัมพันธ์	โฆษณำกำรค้ำ	หำเสียง	ฯลฯ	เมื่อได้มำอ่ำนหนังสือเล่มนี้แล้ว	

ท�ำให้ต้องกลับมำคิดใหม่ถึงอ�ำนำจที่มองเห็นแต่ไม่ตระหนัก	หรืออ�ำนำจที่ไร้

เงำของป้ำยโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งภำษำเขียนที่ใช้เป็นสื่อในกำรสื่อควำมหมำย	

ป้ำยเหล่ำนี้ท�ำให้มองเห็นภำพกำรเปลี่ยนแปลงของสังคมได้อย่ำงชัดเจน	อกีทัง้

ยังให้เข้ำใจเรื่องของควำมสัมพันธ์เชิงอ�ำนำจของต่ำงประเทศ	ภำษำกลำง	กับ

ภำษำท้องถิ่นได้อย่ำงดอีกีด้วย	นอกจำกนี้ท�ำให้เห็นลักษณะกำรต่อสู้เพื่อแสดง

ควำมเป็นตัวตนที่เป็นอัตลักษณ์ท้องถิ่นเบยีดแทรกเข้ำไปอยู่ในป้ำยต่ำงๆ	ทัง้ใน

รูปของกำรใช้อักษรทำงรำชกำรแต่เขียนด้วยส�ำเนียงภำษำท้องถิ่น	และกำรใช้

ภำษำท้องถิ่นแท้ๆ	เพื่อประกำศถึงรำกเหง้ำ	ควำมด�ำรงอยู่	และอัตลักษณ์ของ

ตนเอง

	 ป้ำยทั้งหลำยที่ติดตำมสถำนที่ทั่วเมืองจึงไม่เพียงแต่ท�ำหน้ำที่ทั้งในแง่

ของกำรให้ข้อมูลควำมรู้	แต่หำกอีกด้ำนหนึ่งยังท�ำหน้ำที่เชิงสัญญะ	ที่มีควำม

หมำยเชิงกำรต่อสู้	 เชิงแสดงตัวตน	เชิงสังคม	และเชิงวัฒนธรรมอย่ำงลุ่มลึก

แฝงอยู่ด้วย



	 ผมประทับใจสิ่งที่อำจำรย์ได้สรุปไว้หน้ำสุดท้ำยของหนังสอืเล่มนี้ว่ำ

	 	 “ภูมิทัศน์ภำษำในล้ำนนำเป็นผืนภำพจ�ำลองผืนหนึ่งของสังคม

โลก	ที่เป็นสังคมพหุภำษำ-พหุวัฒนธรรม	อันเนื่องมำจำกกำรอยู่อำศัยและ

กำรพบปะติดต่อสื่อสำรกันภำยในสังคมพื้นที่เดียวกันของผู้คนที่มีภูมิหลังทำง

ชำติพันธุ์แตกต่ำงหลำกหลำย	น่ันเอง	สังคมล้ำนนำสื่อสะท้อนให้ตระหนักรู้ถึง

กระแสกำรเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงและกำรปรับตัวที่ปรำกฏออกมำในสังคม

ที่ซับซ้อน	เช่นเดียวกับสังคมในพื้นที่ต่ำงๆ	ทั่วโลก	กล่ำวคือ	เป็นสังคมที่ผู้คน

ร่วมชวีติสังคมด้วยกันยอมรับควำมทันสมัย	(modernity)	ซึ่งปรำกฏกำรณ์สมัย

ใหม่เอง	ก็จ�ำเป็นต้องปรับตัวเข้ำหำควำมเป็นท้องถิ่น	(locality)	ขณะเดียวกัน	

ในสังคมล้ำนนำ	ก็ยังคงมีกำรธ�ำรงรักษำและสืบทอด/สืบสำน	“ตัวตน”	ซึ่ง

ได้แก่	ประเพณีวิถีปฏิบัติแบบดั้งเดิมที่มีคุณค่ำของตน	โดยปรำกฏกำรณ์ทำง

สังคม-วัฒนธรรมใดๆ	ในพื้นที่ขุนเขำนี้	ได้สื่อสะท้อนออกมำด้วยนำนำภำษำใน

หลำกหลำยรูปแบบ	ตำมพื้นที่สำธำรณะ	โดยเฉพำะในเขตเมืองและปริมณฑล

ทั่วล้ำนนำ	ในพื้นที่นี้เอง	แผ่นป้ำยสรรพภำษำในสำรพัดรูปแบบ	ก็ได้เผยให้เห็น

เรื่องรำว	กำรเคลื่อนไหว	กำรเปลี่ยนแปลง	บุคลิกภำพ	และตัวตนของสังคม

ล้ำนนำ	ซึ่งภำพสำระชวีติสังคมของหมู่มวลมนุษย์เหล่ำนัน้	ด�ำรงคงอยู่	ยนืหยัด	

และเคลื่อนไหวอย่ำงเป็นพลวัตอยู่ภำยในสังคมล้ำนนำที่ติดต่อเชื่อมโยงกับ

สังคมอื่น	รวมทั้งสังคมโลกต่อไปอย่ำงไม่หยุดยั้ง	ในกระแสหมุนเวียนของกำล

เวลำ”	
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ค�าน�า

	 ภูมิทัศน์ภำษำในล้ำนนำ	เป็นหนังสือที่เสนอภำพสังคมและวัฒนธรรม

ล้ำนนำปัจจุบันที่สื่อสะท้อนออกมำด้วยนำนำภำษำรูปแบบต่ำงๆ	บนแผ่นป้ำย

ในพื้นที่สำธำรณะ	(signs	in	public	spaces)	ของเขตเมอืงและปรมิณฑลทั่วล้ำน

นำ	หรือ	จังหวัด	8	จังหวัดภำคเหนือตอนบนของประเทศไทย	ได้แก่	เชียงใหม่	

แม่ฮ่องสอน	ล�ำพูน	ล�ำปำง	พะเยำ	เชียงรำย	แพร่	และ	น่ำน	ซึ่งผู้เขียนได้น�ำ

ผลงำนวิจัยที่ประยุกต์ใช้องค์ควำมรู้ทำงภำษำศำสตร์	 โดยเฉพำะด้ำนภูมิทัศน์

ภำษำศำสตร์	(Linguistic	Landscape)	เป็นหลักในกำรศกึษำ	มำสังเครำะห์และ

ผนึกร่วมกับกำรบูรณำกำรข้อมูลควำมรู้เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมล้ำนนำ	

โดยเชื่อมโยงเข้ำกับควำมรู้ด้ำนสังคมศำสตร์เกี่ยวกับปรำกฏกำรณ์โลกำภิวัตน์

และท้องถิ่นภวิัตน์	มำถ่ำยทอดลงในหนังสอืเล่มนี้	

	 หนังสือสื่อภำพสังคมล้ำนนำผ่ำนภำษำเล่มนี้	ผู้เขียนได้ตั้งใจ	ใช้พลัง	

ควำมรู้	ประสบกำรณ์และควำมพยำยำมอย่ำงเต็มก�ำลังในกำรเขยีน	ด้วยควำม

ภำคภูมิใจในแผ่นดินเกิด	-	ดินแดน	“ดอย”	ที่เป็น	“ถิ่นไทยงำม”	แห่งนี้	โดย

ได้น้อมระลึกถึงพลังแห่งควำมเมตตำและแบบอย่ำงด้ำนศำสนำ	และกิจกรรม

สังคม-วัฒนธรรมล้ำนนำของครูบำศรีวิชัย	พระธรรมมังคลำจำรย์	 (หลวง

ปู่ทอง	สิริมังคโล)	และครูบำตรัยเทพ	จันทวัณโณ	และขอแสดงควำมเคำรพ	

นับถือ	และขอบคุณผู้มีคุณูปกำรต่อกำรเขียนหนังสือเล่มนี้	ทั้งที่จะได้เอ่ยนำม

และไม่ได้เอ่ยนำม	เป็นล�ำดับถัดไป	มำ	ณ	ที่นี้	เป็นอย่ำงสูง	และด้วยควำมระลกึ

ถงึบดิำผู้ล่วงลับของผู้เขยีน	–	พ่อมนิทร์	(ใจมณ)ี	ศรจีอมทอง	

	 หนังสือเล่มนี้น�ำเสนอออกมำได้	ด้วยกำรพิจำรณำตรวจทำนและ

ให้กำรแนะน�ำโดยรองศำสตรำจำรย์	ดร.	สมพงศ์	วิทยศักดิ์พันธุ์	ผู้เขียนจึงขอ 

กรำบขอบพระคุณท่ำนเป็นอย่ำงสูงยิ่ง	ผลงำนวิชำกำรนี้	เป็นกำรน�ำองค์ควำม

รู้ด้ำนภูมิทัศน์ภำษำศำสตร์ของนักวิชำกำรหลำยท่ำน	โดยเฉพำะ	Professor	 

Dr.	Durk	Gorter	มำใช้เป็นหลัก	และได้เริ่มกระบวนกำรเขียนภำยใต้กำรดูแล

ของ	Professor	Dr.	Volker	Grabowsky	ด้วยทุนวจิัยจำกองค์กรกำรแลกเปลี่ยน

ทำงวิชำกำรแห่งสหพันธ์สำธำรณรัฐเยอรมัน	 (DAAD)	 โดยศำสตรำจำรย์	 



ดร.	สมทรง	บุรุษพัฒน์	ได้กรุณำตรวจทำนโครงร่ำงหนังสือเล่มนี้เป็นเบื้องต้น	

เช่นเดียวกับกระบวนควำมรู้ที่ผู้เขียนได้รับกำรถ่ำยทอดมำอย่ำงเข้มข้นจำก	

Professor	Dr.	Wolfgang	U.	Dressler	กำรอ�ำนวยควำมสะดวกและเอื้อเฟื้อ

เก็บข้อมูลที่แพร่จำกผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ชูชีพ	ชีพอุดม	พร้อมทั้งกำรสนับสนุน

กำรผลิตสื่อสิ่งพิมพ์จำกมหำวิทยำลัยแม่โจ้ที่รองศำสตรำจำรย์เพ็ญรัตน์	 

หงษ์วทิยำกรได้ดูแล	

	 ผู้เขยีนได้กลั่นกรองเนื้อหำสำระหลำกหลำยด้ำน	มำน�ำเสนอในหนังสอื

เล่มนี้	โดยใช้ศำสตร์สมัยใหม่เกี่ยวกับภำษำและสังคม	มำประมวลบูรณำกำร

เข้ำกับองค์ควำมรู้เกี่ยวกับล้ำนนำ	ทั้งด้ำนสังคม	วัฒนธรรม	และภำษำ	ที่

ปรำชญ์	ครู-อำจำรย์	และนักวิชำกำรได้จรรโลงรักษำ	สืบสำน	ถ่ำยทอดและ

เผยแพร่เป็นภูมิปัญญำ	เสริมด้วยข้อมูลควำมรู้จำกกำรให้สัมภำษณ์	 เอกสำร	

และหนังสอื	จำกหมอเมอืง-แพทย์แผนไทย	(อำท	ิพระมหำประเสรฐิ	สริปิุณโณ	

พ่อหลวงน้อยบุญ	ซ่ำงเล้ง	และหมอสวัสดิ์	วรรณศร)ี	มำรดำของผู้เขยีน	(แม่จัน

ตำ	ศรจีอมทอง)	ญำตผิู้ใหญ่สูงวัย	มรรคทำยก	(ลุงหนำนก๋อง	แก้วก๋องมำ	และ

ลุงหนำนปั๋น	พรมจ�ำใจ)	และน้องสำว	(คุณณัฐปภัสร์	ศรจีอมทอง)	

	 ผู ้เขียนหวังว่ำหนังสือเล่มนี้	จะให้ควำมรู ้แก่อำจำรย์	 นักวิชำกำร	

นักศึกษำ	และผู้สนใจ	ในกำรน�ำไปใช้ให้เป็นประโยชน์ต่อกำรศึกษำ	และเป็น

แนวทำงในกำรวิจัยเชิงบูรณำกำรด้ำนภำษำ	ภำษำศำสตร์	โดยเฉพำะภูมิทัศน์

ภำษำศำสตร์	รวมทัง้ล้ำนนำศกึษำ	และภำษำ-สังคม-วัฒนธรรมศกึษำ	เพื่อใช้
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 เซ่งฮง	โดยมปี้ำยชื่อเดยีวกันเป็นภำษำจนีอยู่ด้ำนล่ำง	

	 และ	ร้ำนทองภำษำไทย	ห้างทองอนิทรทีอง 

	 ณ	บรเิวณหัวมุมตลำดวโรรส	(กำดหลวง)	เชยีงใหม่	 112



ภำพที่	91		 แผ่นป้ำยจ�ำนวน	6	แผ่น	ใช้อักษรโรมันเขยีนบอกชื่อสถำนที่

	 หลำกหลำย	(อำท	ิภำษำไทยปนภำษำอังกฤษ	ภำษำฝรั่งเศส

	 ปนภำษำไทยและภำษำอังกฤษ	และภำษำล้ำนนำปนภำษำ

	 ฝรั่งเศส)	 	 101

ภำพที่	92	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำล้ำนนำกับภำษำไทย

	 และภำษำอังกฤษ	KAD KARANG VILLAGE 

	 ที่ชำนเมอืงเชยีงใหม่	 101

ภำพที่	93		 ภำพภูมทิัศน์ภำษำหลำกหลำย	บนแผ่นป้ำย	ประกอบด้วย	

	 ภำษำไทย	ภำษำจนี	ตัวเลข	ภำษำฮนิดูอำรบกิ	และภำษำ

	 อังกฤษ	ที่กำดหลวง	(ตลำดวโรรส)	เชยีงใหม่	 105

ภำพที่	94		 ขบวนวัวต่าง	(วัวเทยีมเกวยีน)	 108	

ภำพที่	95		 แผ่นป้ำยหลำกหลำยภำษำ	ที่ถนนนมิมำนเหมนิทร์	ซอย	1	

	 ประกอบด้วยแผ่นป้ำยภำษำไทย(ตตริะ)	แผ่นป้ำยภำษำ

	 อังกฤษปนกับภำษำล้ำนนำ	ภำษำล้ำนนำเพยีงภำษำเดยีว	

	 (จ๊ำง	หมำยถงึ	ช้ำง)	และ	แผ่นป้ำยภำษำสเปน	

	 (DECO	MODA)	ปนกับภำษำอังกฤษ	STUDIO	ในค�ำ	

	 DECO	MODA	STUDIO	 110

ภำพที่	96		 แผ่นป้ำยรณรงค์	สงกรานต์ปลอดเหล้า	เป็นภำษำไทย	

	 และภำษำจนี	ตดิด้ำนข้ำงสะพำนเดนิข้ำมคูเมอืงเชยีงใหม่	

	 โดยมขี้อควำมภำษำล้ำนนำเขยีนอยู่มุมด้ำนบน	 110

ภำพที่	97		 แผ่นป้ำยส�ำนวนกำรทักทำยเป็นภำษำหลำกหลำยภำษำ	

	 อำท	ิภาษาไทย พม่า ญี่ปุ่น จนี ไทใหญ่ อาหรับ อังกฤษ 

 ฝรั่งเศส สเปน ฯลฯ	ที่วัดพระแก้ว	เชยีงรำย	 112

ภำพที่	98		 ป้ำยชื่อร้ำนทองภำษำจนีที่เขยีนป็นภำษำไทย	ห้างทองตั๊ก

 เซ่งฮง	โดยมปี้ำยชื่อเดยีวกันเป็นภำษำจนีอยู่ด้ำนล่ำง	

	 และ	ร้ำนทองภำษำไทย	ห้างทองอนิทรทีอง 

	 ณ	บรเิวณหัวมุมตลำดวโรรส	(กำดหลวง)	เชยีงใหม่	 112

ภำพที่	99		 แผ่นป้ำยภำษำไทยแสดงจุดจอดรถที่กำดหลวง	(ตลำดวโรรส)	

	 โดยมภีำษำไทใหญ่เขยีนก�ำกับอยู่ด้วย	 113

ภำพที่	100	 ป้ำยชื่อวัดพระธำตุหรภิุญชัยและป้ำยข้อควำมบนประตูเข้ำ

	 	วัดฯ	เป็นภำษำไทย	ที่ล�ำพูน	 115

ภำพที่	101	 แผ่นป้ำยอวยพร	ขอให้เดนิทางโดยสวัสดภิาพ	ที่แพร่		 118

ภำพที่	102	 ป้ำยชื่อร้ำนสาคร	เป็นร้ำนขำยของช�ำเก่ำแก่แห่งหนึ่งที่ล�ำปำง	119

ภำพที่	103	 แผ่นป้ำยชื่อร้ำนจ�ำหน่ำยสนิค้ำหัตถกรรมท้องถิ่น	มณรีัตน์

	 ที่แม่ฮ่องสอน	 119

ภำพที่	104	 ป้ำยชื่อภำษำไทยล้วน	ตลาดประตูเชยีงใหม่ 119

ภำพที่	105	 แผ่นป้ำยบอกเส้นทำงบนทำงหลวงแผ่นดนิ

	 สำยเชยีงใหม่	–	ล�ำปำง	 120

ภำพที่	106	 แผ่นป้ำยชื่อร้ำนทองภำษำไทยโดยไม่มภีำษำจนีก�ำกับ	

 ห้างทองอนิทรทีอง	ที่เชยีงใหม่	 120

ภำพที่	107		ป้ำยชื่อ โรงเรยีนพุทธโิสภน	ที่เชยีงใหม่		 120

ภำพที่	108		ป้ำยชื่อถนน	ถนนอนิทยงยศ	ที่ล�ำพูน	 121

ภำพที่	109		แผ่นป้ำยชื่อร้ำน	นวดแผนไทย RELAX MASSAGE 

	 ที่แม่ฮ่องสอน	 121

ภำพที่	110		 แผ่นป้ำยภำษำปนทวภิำษำระหว่ำงภำษำอังกฤษกับตัวเลข

															 ภำษำฮนิดูอำรบกิ	HAPPY NEW YEAR 2015 123

ภำพที่	111		 แผ่นป้ำยภำษำอังกฤษขนำดใหญ่	Next step to ASEAN

														 หน้ำมหำวทิยำลัยแม่โจ้เชยีงใหม่	 123

ภำพที่	112		 แผ่นป้ำยข้อควำมภำษำอังกฤษภำษำเดยีว	

 TOUR TAXI TREK HERE	ที่แม่ฮ่องสอน	 123

ภำพที่	113	 แผ่นป้ำยภำษำอังกฤษที่เขยีนเป็นภำษำไทย	และอักษรย่อ

															 ภำษำอังกฤษ	จ�ำนวน	2	แผ่น	ที่เชยีงใหม่	 125

ภำพที่	114	 แผ่นป้ำยสลักค�ำภำษำอังกฤษ	WALKING STREET 

	 บนบรเิวณทำงเดนิเท้ำ	ที่น่ำน	 126



ภำพที่	115		 แผ่นป้ำยชื่อร้ำนจ�ำหน่ำยผลติภัณฑ์ก่อสร้ำง	

	 Global	House	บนถนนสำยล�ำปำง-เชยีงใหม่	 126

ภำพที่	116		 ป้ำยชื่อห้ำงสรรพสนิค้ำภำษำอังกฤษสองแห่ง	

	 central	plaza	และ	central	festival	ที่เชยีงใหม่	 128

ภำพที่	117	 ป้ำยชื่อร้ำนรองเท้ำเป็นภำษำเชค	Bata	

	 หรอืที่เรยีกเป็นภำษำไทยว่ำ	ร้ำนบำจำ	 130

ภำพที่	118		 แผ่นป้ำยร้ำนจ�ำหน่ำยหลอดไฟ	OSRAM	เทคโนโลยเียอรมัน	 130

ภำพที่	119		 แผ่นป้ำยชื่อร้ำนกำแฟและขนมหวำนเป็นภำษำฝรั่งเศส	

	 Au	choix	café	&	patisserie	ภำยในมหำวทิยำลัยเชยีงใหม่	 131

ภำพที่	120		แผ่นป้ำยภำษำฝรั่งเศส	NOUS	PARLONS	FRANCAIS	

	 ที่แม่ฮ่องสอน	 132

ภำพที่	121	 ชื่อร้ำนจ�ำหน่ำยรถยนต์	BMW	ชื่อ	Barcelona Motor 133

ภำพที่	122	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรภำษำสเปน	Maximato	ประกอบ

	 ด้วยภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศส	 133

ภำพที่	123	 ป้ำยชื่อกำแฟภำษำอติำเลยีน	espresso, mocha, 

 cappuccino, latte	ที่พะเยำ	 134

ภำพที่	124	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรภำษำอติำเลยีน	da Vinci Ristaurante 

 Pizzeria	ที่เชยีงรำย	 134

ภำพที่	125	 แผ่นป้ำยข้อควำมภำษำจนี	มใีจควำมว่ำ	ยนิดตี้อนรับ

 นักท่องเที่ยวชาวจนี 136

ภำพที่	126	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรเขยีนเป็นภำษำอังกฤษก�ำกับ

	 ชื่อร้ำนภำษำอำหรับ	ที่เชยีงใหม่	 136

ภำพที่	127	 ป้ำยชื่อบรษิัทท่องเที่ยวภำษำเกำกลทีี่มี

	 ภำษำอังกฤษก�ำกับชื่อ	JUNG	ANG	TRAVEL	ที่เชยีงใหม่	 136

ภำพที่	128	 แผ่นป้ำยภำษำจนีล้วน	เดอืนเก้าเชยีงใหม่ 

	 ที่ถนนวัวลำยเชยีงใหม่	 138

ภำพที่	129	 แผ่นป้ำยภำษำจนีบอกชื่อตลำด	“ต้นล�ำไย”

	 บนซุ้มประตูจนีที่เชยีงใหม่	 138



ภำพที่	130	 แผ่นป้ำยหน้ำร้ำนขำยยำและร้ำนขำยอำหำรเจ	

	 มภีำษำจนี	ก�ำกับอย่ำงชัดเจน	ที่เชยีงใหม่	 139

ภำพที่	131	 แผ่นป้ำย	ห้างทองตั๊กเซ่งฮง	ทัง้ภำษำไทยและ	

	 ภำษำจนี	ที่เชยีงใหม่	 140

ภำพที่	132	 ป้ำยชื่อยี่ห้อผลติภัณฑ์ยำนยนต์ญี่ปุ่นยี่ห้อ	HONDA 141

ภำพที่	133	 ร้ำนอำหำรญี่ปุ่นโยชโินยะ	ภำยในห้ำงสรรพสนิค้ำ

	 เซนทรัลเฟสตวิัล	เชยีงใหม่	 141

ภำพที่	134	 ร้ำนอำหำรญี่ปุ่น	OOTOYA  141

ภำพที่	135	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรที่ล�ำพูน	เน้นชื่ออำหำรญี่ปุ่น

	 ที่ได้รับควำมนยิม	ได้แก่	สุกี้	และชาบู  142

ภำพที่	136	 ป้ำยชื่อร้ำนจ�ำหน่ำยผลติภัณฑ์เครื่องดื่มเพื่อสุขภำพ

	 และควำมงำมจำกเกำหล	ีKangzen 143

ภำพที่	137	 ร้ำนอำหำรเวยีดนำม	Sai	Gon	Qi	ที่เชยีงใหม่	 143

ภำพที่	138	 อำคำร	หม่องโง่ยซนี	ที่ถนนคนเดนิ	“กำดกองต้ำ”	ล�ำปำง	 145

ภำพที่	139	 แผ่นป้ำย	ศูนย์เมยีนมาร์ศกึษา	เขยีนเป็นภำษำไทย	

	 ภำษำอังกฤษ	และภำษำพม่ำภำยในมหำวทิยำลัยเชยีงใหม่	 145

ภำพที่	140	 แผ่นป้ำยภำษำไทใหญ่หน้ำร้ำนทองสองแห่งที่เชยีงใหม่	 146

ภำพที่	141	 ป้ำยชื่อย่ำนกำรค้ำพำณชิย์มุสลมิเขยีนปนกับภำษำอังกฤษ

 HALAL STREET HILAL TOWN	ที่เชยีงใหม่	 147

ภำพที่	142	 ตัวเลขอำรบกิ	100	และ	200	ที่ไนท์บำซำร์เชยีงใหม่	 148

ภำพที่	143	 ตัวเลขอำรบกิ	10	บอกรำคำปลำทูเค็ม	ในตลำดสด	ที่ล�ำปำง	149

ภำพที่	144	 แผ่นป้ำยโฆษณำ	Coca-Cola	ในเยอรมน	ี 153

ภำพที่	145	 แผ่นป้ำยชื่อร้ำน	McDonald’s	ที่ย่ำนตลำดรวมโชค	เชยีงใหม่		153

ภำพที่	146	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำอังกฤษ	count down 

	 กับภำษำไทย	ธรรมะ 157

ภำพที่	147	 แผ่นป้ำยภำษำปนพหุภำษำระหว่ำงภำษำไทย	องิ	กับ	ภำษำ

	 ล้ำนนำ	ดอย	และ	ภำษำอังกฤษ	เพลส	บนแผ่นป้ำย

 องิดอยเพลส	ที่เชยีงใหม่	 158



ภำพที่	148	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำง	ภำษำไทย	ถนน	และ	ย่านการค้า 

	 กับ	ภำษำล้ำนนำ	กาดบ้านเก่า	และ	หัวเวยีงใต้	ที่น่ำน	 160

ภำพที่	149		แผ่นป้ำยชื่อร้ำนกำแฟ	คาเฟ่อเมซอน–Café Amazon 162

ภำพที่	150	 แผ่นป้ำยภำษำปนทวภิำษำระหว่ำงภำษำไทย	ถนน	และ	ชาย

	 กับ	ภำษำล้ำนนำ	กว๊ำน	บนแผ่นป้ำยชื่อถนน	ถนนชายกว๊าน 

	 ที่พะเยำ	 	 165

ภำพที่	151		 แผ่นป้ำยภำษำปนทวภิำษำระหว่ำงภำษำไทย	ลาน	และ	

 กลาง	กับ	ภำษำล้ำนนำเวยีง	บนแผ่นป้ำย	ลานกลางเวยีง 

	 ที่เชยีงรำย	 	 165

ภำพที่	152		แผ่นป้ำยภำษำปนทวภิำษำระหว่ำงภำษำล้ำนนำ	Raming 

	 (หมำยถงึเวยีงพงิค์	คอื	เชยีงใหม่)	กับภำษำอังกฤษ	Tea	

	 ที่เชยีงใหม่	 	 167

ภำพที่	153		แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำไทย	ห้ามขาย	และ	

 ในบรเิวณนี้	กับ	ภำษำอังกฤษ	ล็อตเตอรี่	ในข้อควำม	

 ห้ามขายล็อตเตอรี่ในบรเิวณนี้	ภำยในวัดพระบรมธำตุ

	 พระแก้วดอนเต้ำ	ที่ล�ำปำง	 167

ภำพที่	154	 ป้ำยชื่อร้ำนกำแฟและเครื่องดื่มภำษำปนทวภิำษำ	ระหว่ำง

	 ภำษำฝรั่งเศส	Café	(ร้ำนกำแฟ)	กับภำษำล้ำนนำ	Mug 

	 (ชอบ)	Ka-Naat	(มำก)	ในชื่อ Café MUG KA’NA’AT 169

ภำพที่	155	 แผ่นป้ำยภำษำปนพหุภำษำระหว่ำงภำษำล้ำนนำ	แม่เป็ง	

	 กับ	ภำษำไทย	น�า้แข็งใสและ	บาท	และ	ตัวเลขภำษำฮนิดู

	 อำรบกิ	10	ในข้อควำม	แม่เป็งน�า้แข็งใส 10 บาท 169

ภำพที่	156	 แผ่นป้ำยภำษำปนพหุภำษำระหว่ำงภำษำจนี	นิ่มซี่เส็ง 

	 อังกฤษ ลสิซิ่ง	ไทย	สาขา	และล้ำนนำ	หัวเวยีงใต้		ในชื่อ	

 นิ่มซี่เส็งลสิซิ่ง สาขาหัวเวยีงใต้	ที่น่ำน	 169

ภำพที่	157	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงอักษรย่อภำษำไทยที่เป็นค�ำยมื

	 ภำษำอังกฤษ	กก	(กโิลกรัม)	กับตัวเลขภำษำฮนิดูอำรบกิ	

 3, 70	และ	25 171



ภำพที่	158	 ป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำฝรั่งเศส	DE	กับภำษำอังกฤษ	

 CHIC STYLE 171

ภำพที่	159	 ชื่อร้ำนอำหำรภำษำปนทวภิำษำระหว่ำงภำษำเกำหล	ีซูโก้ย 

	 กับ	ภำษำฝรั่งเศส	บุฟเฟ่ต์ 171

ภำพที่	160	 แผ่นป้ำยชื่อภำษำปนพหุภำษำ	ระหว่ำงภำษำไทย	ขนมจนี 

	 ภำษำล้ำนนำ	คนยอง	กับ	ภำษำฝรั่งเศส	บุฟเฟ่ต์ ในชื่อร้ำน

	 อำหำร	ขนมจนี คนยอง บุฟเฟ่ต์	ที่ล�ำพูน	 173

ภำพที่	161	 แผ่นป้ำยภำษำปนพหุภำษำระหว่ำงภำษำล้ำนนำ	กาด 

	 และ	หำงดง	กับภำษำไทยนัด	และภำษำอังกฤษ	โลตัส 

	 ในชื่อตลำดนัดที่เชยีงใหม่	กาดนัดโลตัสหางดง 173

ภำพที่	162	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรและเครื่องดื่มภำษำปนพหุภำษำ	

	 ระหว่ำงภำษำไทย	ท่า	กับ	ภำษำล้ำนนำ	กว๊าน 

	 และภำษำอังกฤษ	coffee & restaurant	ที่พะเยำ	 173

ภำพที่	163	 LANNA	ในชื่อร้ำนสปำเป็นภำษำอังกฤษบนแผ่นป้ำย

	 ที่ถนนท่ำแพ	เชยีงใหม่	 178

ภำพที่	164	 กว๊ำนพะเยำ	บงึน�ำ้จดืขนำดใหญ่	ที่พะเยำ	 178

ภำพที่	165	 ป้ำยชื่อร้ำนภำษำล้ำนนำ	สะหลุงดอก	ที่เชยีงใหม่	 179

ภำพที่	166		แผ่นป้ำย	“ก�ำเมอืง”	ฮ้านน�า้กิ๋น	(ร้ำนน�ำ้ดื่ม)	

	 ในวัดพระธำตุหรภิุญไชย	อ.เมอืง	จ.ล�ำพูน	 180

ภำพที่	167	 หมวกแบบไทใหญ่	หน้ำร้ำนค้ำแห่งหนึ่งในเขตเมอืง	

	 แม่ฮ่องสอน		 181

ภำพที่	168	 “ตุงกระด้ำง”	ในรูป	“ขันเงนิ”	ปักไว้บนเกำะกลำงถนน	

	 ในย่ำนวัวลำย	เชยีงใหม่	 182

ภำพที่	169	 แผ่นป้ำย	ไส้อั่วสมุนไพร	ที่ตรงึตดิไว้กับไม้แบนเหลี่ยม

	 แกะสลักลวดลำยที่ไขว้กันเรยีก	“กำแล”	ที่เชยีงรำย	 182

ภำพที่	170	 แผ่นป้ำยภำษำล้ำนนำ	ถอดเกบิ	พร้อมภำษำไทยในวงเล็บ

	 ด้ำนล่ำง	(รองเท้ำ)	ตดิไว้ที่ขอบพื้นด้ำนหน้ำวหิำรวัดต้นเกว๋น	

	 เชยีงใหม่	 	 183



ภำพที่	171	 แผ่นป้ำย	(เขยีนด้วยลำยมอืแบบง่ำยๆ)	เห็ดหอม เห็ดลม 

               ผักหวาน	รมิถนนสำย	ล�ำปำง	-	แพร่			 184

ภำพที่	172	 แผ่นป้ำยที่ท�ำจำกฝำกล่องโฟมและเขยีนด้วยลำยมอืบอกชื่อ

	 อำหำร	“เมอืง”	อย่ำง	แอ๋บ หมู	และจิ้นส้มหมก	ที่ล�ำปำง	 184

ภำพที่	173	 ข้อควำมพมิพ์เป็น	“ตัว๋เมอืง”	หรอื	ตัวอักษรภำษำล้ำนนำ	 186

ภำพที่	174	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำไทย	ของใช้	และ	รากเหง้า  

	 กับ	ภำษำล้ำนนำ	บ่ะเก่า	(โบรำณ)	และ	คนเมอืง	ในข้อควำม	

 ของใช้บ่ะเก่า รากเหง้าคนเมอืง	ที่พพิธิภัณฑ์สถำนแห่งชำติ

	 ล�ำพูน	 	 187

ภำพที่	175	 วัดเจดยี์หลวงวรวหิำร	๑๐๓	ถ.ประปกเกล้ำ	

	 ต.พระสงิห์	อ.เมอืง	จ.เชยีงใหม่	 188

ภำพที่	176	 ชื่อวัดที่ใช้ภำษำล้ำนนำเขยีนไว้ด้ำนบนสุดสองแห่ง	

 วัดส�าเภา	และวัดหมื่นล้าน 188

ภำพที่	177	 แผ่นป้ำยเป็นภำษำล้ำนนำล้วนทัง้แผ่น	และแผ่นป้ำย

	 ข้อควำมเดยีวกันเป็นภำษำไทยล้วน	วัดช้างส ี

 ต.ในเมอืง อ.เมอืง จ.ล�าพูน 189

ภำพที่	178	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรใช้	“ตัว๋เมอืง”	หรอื	อักษรภำษำล้ำนนำ

	 เขยีนด้ำนบนสุด	ที่เชยีงรำย	 190

ภำพที่	179	 ป้ำยชื่อมหำวทิยำลัยแม่โจ้	เชยีงใหม่	อกีป้ำยหนึ่งเขยีนชื่อ

	 เป็นภำษำล้ำนนำ	 190

ภำพที่	180	 ป้ำยค�ำว่ำ	Lanna	ตดิด้ำนหลังรถตุ๊กๆ	ที่เชยีงใหม่	 191

ภำพที่	181	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำล้ำนนำ	ตี้ / Ti	กับ	ภำษำไทย	

 เดมิ / Deim		ในป้ำยชื่อร้ำนอำหำร	ตี้เดมิ / Ti Deim	ที่พะเยำ		192

ภำพที่	182		แผ่นป้ำย	โฮงหลวง กุฏพิุทธศาสน์ สุประดษิฐ์	หน้ำกุฏไิม้

	 โบรำณขนำดใหญ่	ภำยในวัดพระธำตุศรจีอมทอง	เชยีงใหม่	 194

ภำพที่	183	 แผ่นป้ำยร้ำน	ฝ้ายเฮอืนแก้ว	ที่ตลำดวโรรส	(กำดหลวง)	

	 เชยีงใหม่		 	 195



ภำพที่	171	 แผ่นป้ำย	(เขยีนด้วยลำยมอืแบบง่ำยๆ)	เห็ดหอม เห็ดลม 

               ผักหวาน	รมิถนนสำย	ล�ำปำง	-	แพร่			 184

ภำพที่	172	 แผ่นป้ำยที่ท�ำจำกฝำกล่องโฟมและเขยีนด้วยลำยมอืบอกชื่อ

	 อำหำร	“เมอืง”	อย่ำง	แอ๋บ หมู	และจิ้นส้มหมก	ที่ล�ำปำง	 184

ภำพที่	173	 ข้อควำมพมิพ์เป็น	“ตัว๋เมอืง”	หรอื	ตัวอักษรภำษำล้ำนนำ	 186

ภำพที่	174	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำไทย	ของใช้	และ	รากเหง้า  

	 กับ	ภำษำล้ำนนำ	บ่ะเก่า	(โบรำณ)	และ	คนเมอืง	ในข้อควำม	

 ของใช้บ่ะเก่า รากเหง้าคนเมอืง	ที่พพิธิภัณฑ์สถำนแห่งชำติ

	 ล�ำพูน	 	 187

ภำพที่	175	 วัดเจดยี์หลวงวรวหิำร	๑๐๓	ถ.ประปกเกล้ำ	

	 ต.พระสงิห์	อ.เมอืง	จ.เชยีงใหม่	 188

ภำพที่	176	 ชื่อวัดที่ใช้ภำษำล้ำนนำเขยีนไว้ด้ำนบนสุดสองแห่ง	

 วัดส�าเภา	และวัดหมื่นล้าน 188

ภำพที่	177	 แผ่นป้ำยเป็นภำษำล้ำนนำล้วนทัง้แผ่น	และแผ่นป้ำย

	 ข้อควำมเดยีวกันเป็นภำษำไทยล้วน	วัดช้างส ี

 ต.ในเมอืง อ.เมอืง จ.ล�าพูน 189

ภำพที่	178	 ป้ำยชื่อร้ำนอำหำรใช้	“ตัว๋เมอืง”	หรอื	อักษรภำษำล้ำนนำ

	 เขยีนด้ำนบนสุด	ที่เชยีงรำย	 190

ภำพที่	179	 ป้ำยชื่อมหำวทิยำลัยแม่โจ้	เชยีงใหม่	อกีป้ำยหนึ่งเขยีนชื่อ

	 เป็นภำษำล้ำนนำ	 190

ภำพที่	180	 ป้ำยค�ำว่ำ	Lanna	ตดิด้ำนหลังรถตุ๊กๆ	ที่เชยีงใหม่	 191

ภำพที่	181	 แผ่นป้ำยภำษำปนระหว่ำงภำษำล้ำนนำ	ตี้ / Ti	กับ	ภำษำไทย	

 เดมิ / Deim		ในป้ำยชื่อร้ำนอำหำร	ตี้เดมิ / Ti Deim	ที่พะเยำ		192

ภำพที่	182		แผ่นป้ำย	โฮงหลวง กุฏพิุทธศาสน์ สุประดษิฐ์	หน้ำกุฏไิม้

	 โบรำณขนำดใหญ่	ภำยในวัดพระธำตุศรจีอมทอง	เชยีงใหม่	 194

ภำพที่	183	 แผ่นป้ำยร้ำน	ฝ้ายเฮอืนแก้ว	ที่ตลำดวโรรส	(กำดหลวง)	

	 เชยีงใหม่		 	 195

ภำพที่	184	 ประตูท่ำแพ	ด้ำนทศิตะวันออก	และ	ประตูเชยีงใหม่	

	 ด้ำนทศิใต้	 		 196

ภำพที่	185	 แผ่นป้ำยภำษำล้ำนนำ	มใีจควำมว่ำ	เจนิ นุ่งซิ่น เข้าวัด 

	 (เชญินุ่ง-สวมใส่ผ้ำถุงเข้ำวัด)	ที่แพร่	 207

ภำพที่	186	 แผ่นป้ำย	ปี๋ใหม่เมอืง	ตดิอยู่ด้ำนหน้ำปฏทินิแขวนภำษำ

	 ล้ำนนำที่วำงจ�ำหน่ำยหน้ำแผงของร้ำนหนังสอืแห่งหนึ่ง	

	 ที่เชยีงใหม่			 214

ภำพที่	187		ค�ำว่ำ	ปี๋ใหม่เมอืง	ด้ำนหลังเสื้อหม้อฮ่อมที่ได้รับควำมนยิม

	 สวมใส่ในช่วงเทศกำลสงกรำนต์	 214

ภำพที่	188	 ข้อควำม	แต่งเมอืง อู้เมอืง ลอืเลื่องน�า้ใจ๋	บนแผ่นป้ำย

	 ชั่วครำวช่วงเทศกำลปี๋ใหม่เมอืง	(สงกรำนต์)	 215

ภำพที่	189	 กำรแต่งกำยแบบดัง้เดมิของผู้หญงิชำวเชยีงใหม่	 215

ภำพที่	190		แผ่นป้ำยจ�ำนวน	2	แผ่น	เขยีนด้วยลำยมอื	บอกรำยกำร

	 อำหำร	“เมอืง”	คอื	แกงอ่อม-ไก่เมอืง	และ	ลาบ ส้า 

 แกงอ่อม  216

ภำพที่	191		 ป้ำยชื่อ	ดอยสุเทพ พร้อมลูกศรชี้บอกเส้นทำง	ที่เชยีงใหม่	 219

ภำพที่	192		แผ่นป้ำยบอกชื่อ	อ.ดอยหล่อ	(หล่อ	หมำย	ดิ่งลง)	บนถนน

	 สำยเชยีงใหม่	–	ฮอด		 219

ภำพที่	193		แผ่นป้ำยภำษำปนชื่อรสีอร์ท	อนิทนนท์ รเิวอร์ไซต์รสีอร์ท 

 INTHANON RIVERSIDE RESORT	 220

ภำพที่	194		ป้ำยชื่อร้ำนกำแฟและชำ	ชื่อ	ยอดดอย กาแฟ	และ	ชา 

	 เชยีงรำย	YODDOI COFFEE & TEA	ที่เชยีงรำย	 220

ภำพที่	195	 ร้ำนอำหำรที่เน้นอำหำรท้องถิ่น	เฮอืนอุ้ยกาด	ที่เชยีงใหม่	 223

ภำพที่	196	 ชื่อร้ำนอำหำร	“เมอืง”	เฮอืนใจ๋ยอง	เป็นร้ำนอำหำรเมอืงยอง	224

ภำพที่	197	 ร้ำนผลติและจ�ำหน่ำยผลติภัณฑ์ผ้ำฝ้ำยทุกชนดิ	ชื่อ	

 เฮอืนด้ายฝ้ายงาม	ที่อ�ำเภอ	สันก�ำแพง	เชยีงใหม่	 224

ภำพที่	198		ร้ำนจ�ำหน่ำยดอกไม้และรับจัดดอกไม้	เฮอืนดอกไม้	

	 ที่เชยีงใหม่	 	 224



ภำพที่	199	 ห้ำงสรรพสนิค้ำเซ็นทรัลกาดสวนแก้ว	ที่เชยีงใหม่	 226

ภำพที่	200	 แผ่นป้ำยกาดฝรั่ง	ในเขตปรมิณฑลของเชยีงใหม่	 226

ภำพที่	201	 กำดที่ถนนท่ำแพ	 227

ภำพที่	202	 แผ่นป้ำย	กาดกลางเวยีง	มภีำษำอังกฤษก�ำกับ	

	 Kad	Klang	Wiang	ในบรเิวณถนนคนเดนิวันอำทติย์	 227

ภำพที่	203	 เสื้อ	กำงเกง	และผ้ำซิ่นแบบ	“เมอืง”	ที่ตลำดนัด		

	 และตลำดประจ�ำวัน	 229

ภำพที่	204	 แผ่นป้ำยกาดนัดโลตัสหางดง	หน้ำห้ำงสรรพสนิค้ำ

	 เทสโก้โลตัสที่เชยีงใหม่	 230

ภำพที่	205	 กาดผัด	(กำดนัดวันพฤหัสบด)ี	ที่อ�ำเภอจอมทอง	เชยีงใหม่	 230

ภำพที่	206	 ตลำดนัดทุ่งฟ้ำบด	ที่อ�ำเภอสันป่ำตอง	จังหวัดเชยีงใหม่	 231

ภำพที่	207	แผ่นป้ำย	“กำดก้อมฉลอง	๔๐	ปี	คณะผลติกรรม

	 กำรเกษตร”	 232

ภำพที่	208	 แผ่นป้ำยโปสเตอร์ขนำดใหญ่	มหากาด	ภำยในกำดหลวง	 234

ภำพที่	209	 แผ่นป้ำยภำษำอังกฤษ	KAD LUANG AIRPORT 234

ภำพที่	210	 วงดนตรเีมอืงสบืสำยลำยเมอืง	ที่กำดกองต้ำ	ล�ำปำง	 234

ภำพที่	211		 แผ่นป้ำยชื่อวัดหนองค�า	เชยีงใหม่		 236

ภำพที่	212	 เฮอืสะเปาค�า	(เรอืส�ำเภำทอง)	ในงำนปรวิำสกรรมที่วัด

	 พระธำตุศรจีอมทอง	เชยีงใหม่		 237

ภำพที่	213	 แผ่นป้ำยที่มคี�ำว่ำ	“ค�ำ”	ในข้อควำมลุงค�ำขำยหวย	 239

ภำพที่	214		 ชื่อร้ำนจ�ำหน่ำยไส้อั่วที่เป็นชื่อผู้หญงิ	ไส้อั่วป้าค�า	 240

ภำพที่	215		แผ่นป้ำยชื่อถนนวังสงิห์ค�า	 240

ภำพที่	216		แผ่นป้ำยชื่อ	หอพักค�าปั๋น 241

ภำพที่	217		 แผ่นป้ำยชื่อกาดค�า	ที่แม่ฮ่องสอน	

	 และ	กาดรนิค�า	ที่เชยีงใหม่	 241

ภำพที่	218	 ร้ำนจ�ำหน่ำยเสื้อผ้ำสตรทีี่เชยีงใหม่ชื่อ	MALAI COME 

	 (มำลัยค�ำ)	 	 242

ภำพที่	219	 ล�ำไยอี่ดอ  244



ภำพที่	220	 ล�ำไยพันธุ์	(อี่)แห้ว 245
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